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  الباب الثاني

 دراسات السابقة ]ال [

 مقدمةال 2.1

نسـتطيع الاسـتفادة مـن تجـربتهم،  كـي من علوم إنسانية إن وظيفة الترجمة الرئيسية هي نقل ما لدى الآخرين إلينا

 يتلعــب الترجمــة الــدور الرئيســ الــتيالمعاصــرة  اتعمليــ مقتضــيات خــلالتــراث ذا نســتطيع تحــديث مــا لــدينا مــن لــو 

أنـواع القـراءة والتحليـل هـي ). فعملية الترجمة تنطوي على مراحل وإجـراءات، والمراحـل 43: 1996ى فيها (العيو 

توضح المعـنى البنـائي والمعـنى الكلـي،  التيينبغي أن يخضع لها النص قبل الشروع في الترجمة، كالقراءة  التيوالبحث 

ع الــنص قيــد الترجمــة لجمــع المعلومــات عــن والتحليــل علــى مســتوى المفــردات والبنــاء والمرســلة، والبحــث في موضــو 

الكاتــب أو القــارئ أو الظـــرف الــذي وضـــع فيــه الــنص وذلـــك للــتمكن مـــن مختلــف معــاني الـــنص، الصــريحة منهـــا 

، هنـاك كثـير مـن المترجمـين الـذين قـاموا بعمليـة الترجمـة في مجـالات واسـعة ).61: 2005 شوكت شبولوالضمنية (

 ، على سبيل المثال:ربية إلى اللغة الماليزيةالعالعلوم  ترجمةيتعلق ب ما منها

i. Faktor Leksis Dan Budaya Dalam Terjemahan Arab Melayu:  Satu Analisis Karya 
Rihlah Ibn Battutah oleh Syed Nurul Akla Syed Abdullah  2001,  Ijazah Sarjana Di  
Fakulti Bahasa Dan Linguistik,  Universiti Malaysia. 

ii. Penterjemahan Bahasa Figuratif Arab Melayu: Satu Analisis Teori Relevans oleh 
Muhammad Fauzi Bin Jumingan 2003, Ijazah Kedoktoran Di Institut Alam Dan 
Tamadun Melayu (ATMA), Universiti Kebangsaan Malaysia. 

iii. Kata Sendi Nama Bahasa Arab Dan Bahasa Melayu: Satu Kajian Perbandingan Dari 
Aspek Kata Tugas oleh Azman Che Mat 2005. Ijazah Sarjana, Jabatan Tamadun 
Islam Dan Bahasa Arab. Universiti Kebangsaan Malaysia. 
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، كــذلك أنـواع الترجمــة علـى النطــاق الواسـع خطـاء الشــائعة في الترجمـةالأنظريــات و التلـك الدراسـات تــوفر وتوضـح 

اللغـة العربيـة  من ترجمةالللمترجمين في مجال  بارزةتساهم مساهمة  ، وكذلكالترجمة فن تعلق بعملياتيوفروعها وما 

ة إلى اللغة الماليزية لم تكـن منتشـر النصوص الأدبية العربية  ذلك، ترجمة حروف الجر من بجانبو  إلى اللغة الماليزية.

معـــاني حـــروف الجـــر وأقســـامها  لـــى دراســـةع تركـــزتبعـــض البـــاحثين  أن جهـــود إلا ،الأكادميـــة الأعمـــال في مجـــال

 .  بالماليزية وتعريفها بشكل عام

إجـراء  كماللإ  ، وذلكغة الماليزيةإلى الل حروف الجر العربيةهذه الدراسة لتجهيز قواعد واستراتيجيات ترجمة  تأتي

 وبنـاء" مسـرور ومقـرور".  الأدبيـة للروايـة العربي نصالفي  المستخدمة تحليل الوصفي والدلالي على حروف الجرال

تبيــين الأفكــار لملــال  بــذا تتعلــق الــتي والكتــب والدراســات البحــوث بعــض علــى الباحــث اطلــع لقــدذلــك،  علــى

 ه ةـطبتربـذه الدراسـة مـا دون البـاحثون السـابقون مـن جهـود ومراجعـة ه قـلبـذا الحقـلتت الـتيوالمعلومات الملائمة 

ـــ تتعلــق   جديــدة دراســة تقــديم لأجــل وذلــك  إلى حــروف الجــر العربيــة ترجمــةو  فــن الترجمــة عامــة " اســتراتيجيات ب

  ."ومقرور "مسرور  لرواية ودلالية وصفية : دراسةخاصة الماليزية اللغة

 علومات الملائمة المرتبطة بهذه الدراسةوالم لبحوثا 2.2

 إلى قـد تم تقـديمهادراسـة حـول حـروف الجـر ومعانيهـا: دراسـة تحليليـة  :في بحثـه )Mohd Rosdi)1994 دوّن 

إلى  العربيــة حــروف الجــربتقســيم  ى، ثم أتــالعربيــة ووظيفتهــا حــروف الجــر معــاني في بحثــه قــد تنــاولو  ،مالايــا جامعــة

ا هســتخداما لــيس الــتي تلــك هــيفدودة المحــدودة. أمــا حــروف الجــر لمحــدودة وغــير المحــوهمــا حــروف الجــر  ،قســمين

 منـذ، مـتى، لعـل، كـى، خـلا، [عـدا، هـيدودة المحـحـروف الجـر دودة. و المحـبحـروف الجـر غـير  شائعا كما هو شأن

 ].  ل ك، في، على، عن، إلى، من، إلى [هي فدودة المحأما حروف الجر غير و  ،رب]
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ـــة الدراســـةوأجريـــت  ـــة عملي  اســـتخدامعلـــى كيفيـــة  reference method التقيـــيم باســـتخدام قواعـــد المرجعي

وظيفـــة المعـــنى  مـــن حيـــثالحـــروف الجـــارة  شـــكلين، إلى هاتم تقســـيمحـــروف الجـــر ومعانيهـــا في القـــرءان الكـــريم. ثم 

جوانـب فهـم لسـهل أ . وتلـك التقسـيمات تعتـبروالمتعلقـات الأخـرىالأفعـال ب هـاقتعلُّ  أو الوظيفية لمعنىبا تهاوعلاق

 روف الجر.لح عانيالم

ـــــــث مـــــــن1T  وأمـــــــا ـــــــة،  حي ـــــــكـــــــل وحـــــــدة لغفالدلال ـــــــة وي ـــــــة الذاتي ـــــــة  denotationة تظهـــــــر الدلال ـــــــة الحافي والدلال

connotation، هـيف الحافيـة توضـح وحـدة اللغـة أو الرمـوز الخاصـة، أمـا الدلالـة الـتي تلك يوالدلالة الذاتية ه 

ا الشــعور أو الفكــرة مــن بــتقيــد ي الــتيمجموعــة مــن الكلمــات  ونــة مــن اســتخدامالمك تعــرّف عبــارة المعــنى الــتي تلــك

 contextualالســـياقي  المـــنهج ماباســـتخد قـــامقـــد . و )1TMohd Rosdi 1T1994: 24(المـــتكلم أو المســـتمع 

approach  قــدم  الــذيJ. R. Firth  نتــائجفي  غــير محــدودة. وأظهــرتالروف الجــر لحــ نياالمعــ وظيفــة لدراســة 

 قريــب، معــنى مــا يســتخدم فيهــا بمــا ،عــانيالم في تلافهــاخبا عــدة أشــكال لهــا  العربيــة في حــروف الجــر نأ الدراســة

ن فائدة حروف الجر هي ربط كلمتـين أو جملتـين أ )217: 1984(ما أخبر الديك ك .وغيرها من المعانيومضاد 

 .أو المغايرة اية أو اتحاد أو انفصال أو ضديةأو علة أو غ يةأو زمان يةما علاقة مكانهبين

1T ـالدراســـة لـــنتـــائج  في كـــذلك نلاحـــظو Azman )2003( والماليزيـــة هـــي العربيـــة كلهـــا في  حـــروف الجـــر أنـــواع أن 

حيـث أ�ـا تـربط  )Tatabahasa Dewan )1996 كتـاب  مؤلفـة فيوهـي داة وظيفيـة لأ فئات تتفرع إلى أربعة

 التشــــابه أوجــــه بشــــدة إلى الدراســــة نبهــــتو  ،بــــارةمعــــاني محــــددة في الع الزمــــان وتحمــــلكــــان أو المعلاقــــة ب هارورتــــا

حـروف  أنبـ إنه قد أفادنا. والدلالية النحوية الصرفية عاييرالمحسب والماليزية  حروف الجر العربيةوالاختلاف بين 

   .من حيث المعاني والدلالات حروف الجر في اللغة الماليزية من أوسع نطاق لها العربية في الجر
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 بالعبـارات مطابقـة لتكـونروف الجـر لحـ الـدلالات والمعـاني لتحديـد محتـاجو  أمر مهـم اقييالس المعنى إثبات وعملية

 الكـلام، سـياق مـن استخلاصـه قي يمكـناأن المعـنى السـي )54: 2006(يوسف  حسن كما ذكر محمد  .والسياق

 هــذه لوجــود كليــة يتغــير المعــنى هــذا ولكــن محــدد، معــنى لهــا كلمــات هنــاك تكــون قــد الأحيــان بعــض في أنــه ذلــك

 دلاليوالـــ عــانيعلــى الم إلى التركيــز تهدراســ في الباحــث راشـــأ، بــالرجوع إلى ذلــكف .معــين ســياق داخــل الكلمــات

 الطارئــة والتغيــيراتالمختلفــة  اأشــكاله مــن حيــث المعــنى إثبــات مــع المترجمــة إلى اللغــة الماليزيــة العربيــةلحــروف الجــر 

 بأنواعهـا حـروف الجـر العربيـة شـافستكا ، وكـذلكو الصـياغةأ التركيـبفي  والسـياق العبـارات حسب مقتضيات

  .دلالتها الوضعية حيث من وحدة اللغةو 

 المحدثين الدارسين عند ترد مصطلحات الدلالة أصبح لعلم في بحثه أن )2004(عليان محمد الحازمي أوضح  

 وتقسيمات للمصطلح ترجمة وهي الدلالية semantic unit وتفسيرات تفاصيل في بالوحدة يسمى ما منها

 تمثل التي فهي ، حرفاً  أو فعلاً  أو اسماً  كانت سواء الكلمة، هي العرب عند الدلالية الوحدة أن، و لها المحدثين

 )708: 2004( عليان محمد الحازمي كذلك كدأو  .مكتوباً  وأ منطوقاً  سواء كان للكلام الأساسية المكونات

 الدلالية الوحدة فهي. الكلام أساس�ا لأ الدلالية، الوحدات أهم ثلتم العربية اللغة علماء نظر في الكلمة أن

 دلالة لها فالكلمة. المحدثون الدلالة علماء يراه ما وهذا. الأخرى الدلالية الوحدات منها تنشأ التي الصغرى

 -أ  :كالآتيإلى أنواع، وهي   قسمنت كيبا التر  ههذو   .كيبا تر  في توضع حتى معناها يتحدد لا ولكنمعينة، 

 -ـب       .جديد معنى عنه ينشأ"  اسم إلى اسم"  أخرى كلمة إلى كلمة إضافة وهو ضافيالإ تركيبال

 ما وغالباً  العبارة تركيب -ـج .الوصف طريق عن دهيتحديتم  ثم عام اسم يذكر أن وهو التوصيفى التركيب

 ،أساسياً  عنصراً  فيها الإسناد يمثل ماوهو :  الجملة تركيب -د .تجربة أو مثل أو حكمة على يدل قولاً  كوني

 . " علاقة سببية بين بعضها وبعض وجعل ببعض بعضها الكلم ربط " وهو
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 ا�لأ متاتجاها فختلاا على الباحثين تشغل تزال ولا شغلت وقد المعنى؛ وحدات أهم هي الجمل كيبا وتر 

 إلىأيضا بإعادة النظر  )2004( الحازمي وقام عليان بن محمد .ظاهرة تكون لا قد التي المعاني أحياناً  تخفى

 إدراك فيينفع  شيء، هوكل ليس المعاجم نجده في مدونات الذي المعنى لأن المعنى، تحديدالتي تقع في  صعوبةال

 وما الكلام، تركيب: منها ،المنال وبعيد واضح غير المعنى لها دخل في جعل أخرى عناصر فهنالك الكلام، معنى

 .ذلك وغير البيئات اختلاف الغموض، علاقة، من والمتلقي المتكلم بين وما ملابسات،و  ظروف من به يحيط

 عن لا سيماو بشكل عام، والكلمة  الدلالية وحدةالبيان المعلومات عن  فيالأفكار المذكورة تساهم  هذهو 

 اللغة وحدةهي  اكيب. فهذه التر الجملة تركيبال، و العبارة تركيبو والتوضيعي،  ضافيالإ تركيبالمنها  :كيبا التر 

 لهذه الدراسة.  (حروف الجر) الخاصة ب بالبيانات معنوية لها صلة التي عهاو فر ب

 )Ahmad Rushaidi )2005  آجرها عن حروف الجر في القرءان الكريم: دراسة نحوية ودلالية وهناك دراسة

إلا  ،القرآن وأسلوب دلالةعلم الب اوعلاقته العربية اللغة قواعدبخاصة و  ،بحروف الجر المتعلقةالمشاكل  توضيحل

في تفاسيرهم، بل إنه المفسرين  آراءلا كو  العربية في لغوي منظور من حروف الجر ليست الخاصة أنه لم يقدم

 ن منظورع كثيراتبعد   لا الأساسية لكلماتل المعاني وتحديد النحوية قواعدال أن إلى نتائج البحث فيوصل 

 Ahmad Rushaidi( الجملة وبناء الكلمات معاني تحديد في هاما دورا بووضح أن حروف الجر تلع .لغوي

سم الظاهر والمضمر خصوصا في سورة البقرة من  لالحروف الجر  معاني علىالدراسة  ورتتحو  .)196: 2005

الصوتية  الترجمة إرشاد واستخدم كتاب .التربوية الدولية من الإدارة أصدر pimpinan ar rahman كتاب

في باب حروف  العربية اللغة قواعد باستخدام الصوتية لعملية الترجمة كدليل  اويةالج لعربية إلى الحروفلحروف ا

 الخلافاتب موضوعات تتعلق مناقشة في المفسرين آراء كذلك أنه أخذ .والمفسرين اللغة علماء رأي حسب الجر

  والتطبيق. النظرية بين روف الجر العربيةلح الدلالية
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في سير الترجمة، كما النظرية في عملية الترجمة تساهم طريقة سهلة  إرشادات هذه أن تطبيقلذكر با الجدير من

 أن الغرض من نظرية سير الترجمة )24: 2006(حسن غزالة الذي ترجمه  هكتابخلال  من  Newmarkأخبر 

، وتعتمد  قوالتطب بين نظرية الترجمة قائمة رابطة المترجم، فهي مصممة على أن تكون ليخدموضعها  هو أنه

نقل المعلومات وإقناع هو غرض النص الرئيسي  إذا كاننص على أنه ت تيكثيرا على إطار نظرية الترجمة ال

عن أسلوب رسمي خاص بالمؤلف،  للتعبير، أما إذا كان النص ةجب أن تكون طريقة الترجمة حياديو القارئ، 

نحراف عن الأسلوب الا فيها نوع منعكس ينبد أن  فإن رواية المترجم الخاصة لا ،إبداعيا كان أم مبتذلا

 الترجمة الجيدة من حيث أن شير إلىي في عملية الترجمة وهذه الأفكار تدل على أن تطبيق مبدأ نظري الطبيعي.

 مناسبة لإفهام القارئ والمستمععملية  الأسلوب الملائم والمتوازن والملتزم أسلوب النص المترجم عنه تكون

 .بالطبع

نظرية ديناميك ليوجين  عدة نظريات في فن الترجمة، منها: في هذه الدراسة الباحث تناول ذلك،إلى  ةشار بالإ

نظرية الصلة الوثيقة 0Tلبيتر نيومارك، و communicative والتواصلية semanticنظرية دلالية نيدا، و 

theory of relevance ـل )Sperber & Wilson( 0وذلكT حروف يل على لإكمال عملية إجراء التحل

الباحث  قد اختارو  النصوص الماليزية. ووظائفها في سياق المحتملة عانيالمو  طرق الترجمة من حيث العربية الجر

لأ�ا ، )Teori dan Teknik Penterjemahan )2001في كتاب  المذكورة نظرية ديناميك ليوجين نيدا

 الماليزية (باللغة العربية  من في الترجمة امولأ�ا تلائم للاستخدووظائفها 0T حروف الجر معانيتركز على 

Azman2008 :330( ،0ولإ�ا تركزT  كتاب "نظرية   في ليوجين نيدا هاوضح التيعلى أنواع التشابة أو المساوة

ذكر في  كما )Abdullah Hassan, Ainon Mohd )2001  :79-83 الذي ترجمه الترجمة وقواعدها"

 اسة.نهج البحث لهذه الدر بم الخاص فصلال



32 

 

 لبيتر نيومارك، communicative والتواصلية semanticدلالية النظرية الكذلك جاء الباحث بإشارة إلى 

 0Tالقارئ0T 0Tأن تخلق نوعا من التأثير في من يقرأ النص المترجم، كما يكون التأثير في0T 0Tتسعى إلى0T 0Tالتواصلية0T 0Tالنظرية0T لأن

0T 0عنوية أوالمترجمة ال بينما ،مباشرة اللغةأوضح وأبسط وتلائم لأي سياق في  هذه النظريةالأصلي، وT 0الT دلالية

الدلالية 0T 0Tبنية0Tال 0Tسمح بهتالحد الذي 0T 0Tإلى0T ،0Tعلى وجه الدقة النص الأصلي0T 0Tسياق الوارد في0T 0Tتفسر المعنى0T 0Tتحاول أن

 منوذلك  ،نظرية الصلة الوثيقة الباحث إلى أشارثم  ).Newmark 1992 :61 /62الثانية (0T 0Tللغة0Tالنحوية 0Tو

تركز على جوانب  لأ�او ، هواستيعاب النص المترجم فهمل الحقيقي والدقيق المعنى إلى لحصولا صولالو  أجل

 Hashim( الكلام، تفسير بشكل كامل في تحتاج إلى التأكيد والتحليل التي المهمة الأمور منالسياقات وهي 

Musa & Ong Chin Guan  1998:91(، 0Tالاتصالية ظرية النإجراء خلال الأثار من بأيضا  الباحث واهتم

النظريات  فإن هذه Gutt 1987 :77 .(0Tالحذف إلى الحد الأدنى ( بتقليل )و الجماهيرأ(المستمع أو القارئ 

إلى اللغة الماليزية حسب معانيها،  العربيةفي  حروف الجرترجمة  لتطبيقها في عمليةتلائم وتناسب  كلها  المذكورة

 .آنفا المذكورة في دراسته )Azman )2008  المترجم ما أكدك  ،ساليبها في السياقات والجملأووظائفها و 

 أن يمكن ما نحوعلى  الحديثة الترجمة نظريات على استخدام )158: 2006( إبراهيم ياسروافق  ومن الملاحظ،

 ضمن المترجَم النصّ  تلقي نجاح تكفل التيو  الأصعدة كافة على والسّبل والتقنيات القدرات توظيف يسمّى

 المترجم على التعويض له بكفؤ ملائم يجب أو نقله يصعب ما وجود تعذر حال فيخاصة و  تاحةالم الظروف

 المسار في تحييد إحداث دونما النصّ  نقل وهو الأسمى الهدف بتحقيق الكفيلة الإجراءات واتخاذ المناورة

  .الترجمة عملية ياتقتضم مع تنسجم بطريقة يتلقّاه القارئ جعل وهو الأساسي
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 الترجمات بين مقارنة با إجراء يمكن وسيلة توفيرل تستخدم ،للترجمة نظرية وجود الهامة الأهداف من إنف وهكذا

في  وموهبته المترجم الشخص مهارة إلى بالإضافة العلمية المعايير استخدام ذلك ويتضمن. وتقييمها المختلفة

 علمي تحليلب قاموا والمترجمين لغةال علماء من العديد ) أن77 :2006( يوسف حسن محمدأخلص و . الترجمة

 وصف وجود أهمية يرددون ما عادة فإ�م الترجمة، في عملية نظرية وجود نعارضو ي الذين هؤلاء وحتى. للترجمة

 . الترجمة في المتضمنة للعمليات وموضوعي واضح

1T،ـلدراسة هناك  بجانب ذلك Maheram )2008( لغة الماليزية: حول مشاكل الترجمة اللغة العربية وال ظهرت

النصوص  ترجمة في المترجم يواجهها التيلمعرفة المشاكل  الدراسة1T هذه ودونت ،تحليل النص الأدبىمشاكل في 

با قبل ترجمة  المترجمون إلى أن يهتموايحتاج  التيالأفكار الأساسية  ت على عرضوتركز اللغة الماليزية.  1Tإلى العربية

0T1Tفكار والعناصر المختلفة، وعلى سبيل المثال التعابير الاصطلاحية والسياقاتالأ على تحتوي النصوص العربية التي 

  عانيالم  وهذه  محددة، معاني ولها أكثر، أو كلمتين من تتكون الاصطلاحية التعابير أن تقالالجمل. و  وطبيعة

] يعنى  ..ـدعا ل مثال [ ت إلى أشار   ثم ،)12: 2008( مباشر بشكل   ترجم  أن  الصعب  من

mendoakan sesuatu yang baik kepada seseorang] يعنى دعا على ، ثم [ mendoakan 

sesuatu yang buruk kepada seseorang،  0معنى مختلف تماما في اللغة الماليزية ظهوروT )2008 :

 وحدة هو الاصطلاحي التعبيرأن  )158: 2006(يوسف  حسن محمد رأيها مطابقة بما أخبر كانتو  .)13

 وتمتاز، بمفردها كلمة كل معنى عن يختلف خاص جديد معنى على تدل أكثر، أو كلمتين من تتكون لغوية

 similes التشبيهات من ذلك ويتضمن عين،الم معناها على والمصطلحات تدل التعبيرات بعض بوجود لغة كل

 jargon الاصطلاحية واللغة proverbs and sayings الشعبية والأمثال metaphors والاستعارات

 .slang and colloquialisms العامية والتعبيرات
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 التعبيرات في التغييرات بعض عمل إمكانية من الرغم علىأن  )2006( يوسف حسن محمدوأضاف 

 التعبيرات مع تحدث التي النحوية الصيغ أو ترتيبها أو الكلمات تغيير الممكن من ليس أنه إلا الاصطلاحية،

 أو أخرى، بكلمات اهاملت تغيير يصح لا مترابطة، بنيوية وحدة أ�ا يعتبر حيث .الاصطلاحية غير العادية

 من النوع هذا ترجمة أثناء الصعوبة وتنشأ، أحيانا ضيقة حدود في إلا مواضعها، عن تأخيرها أو تقديمها

 . معينة بلغات تتحدث التي لشعوبل المختلفة ثقافاتال عدم معرفة بسبب عادة التعبيرات

 activeللمعلوم  قسمين: والمبني إلىوالعربية  الماليزية الجمل أيضا 1TMaheram )2008(1T باحثةال قسمت

sentences )المتعدية  الجملةtransitif  واللازمnot transitifللمجهول  ) والمبنيpassive 

sentences . التعددبا تذكر  كثيرة معان لها اتكلم هناك واللغة العربية) اللغة الماليزيةاللغتين ( كلتا فيو 

 استعرضت أيضا وإ�ا .)1TMaheram1T 2008 :30( الترجمة وأن لها تأثير في عملية ،polysemy الدلالي

دراستها تتعلق بأنواع ف .الهدف اللغة إلى ترجمتها قبل المصدر النص في المستخدمة الجمل من متنوعة مجموعات

والتجسيد  borrowingوالاستعارة  metaphorوالتشبيه  proverbsبينها الأمثال  من الترجمة عو فر  من

personification   والمبالغاتhyperbola . 

0T ـهناك دراسة ل، جهة الأخرىمن و Ahmad Arifin )2003(0T في الواردة خطاءالأ أنواع من التعرف على عن 

من ، ترجمةال عمليةفي  الفنية خطاءالأ من اوكشفت الدراسة عديد .الماليزيةإلى اللغة  العربيةاللغة  من ترجمةال

مجال الترجمة عدم المعرفة في ب، و اختصاص غير منترجم الم، و غير دقيقة ترجمةال وردت بكون التيالأخطاء بينها 

 العبارات في ترجمةعدم الكفاءة بصدرت خطاء أذكر  نهأمحدد. كما  مصطلح في بناء قلة المهاراتبو 

المعنى الأصلي  عن يختلف امعنى جديد تقدم التي عبارةال أو كلمةال وجود بناءب تظهر ، والمشاكلالاصطلاحية



35 

 

 ، على سبيل المثال " كل)Ahmad Arifin 2003 :78( لمعنى معين في الأصل دونت التي0T1Tكلمة أو العبارة 1Tلل

 وتسمى. 0Tada tamar diatas lidah setiap peminang (arab)تمرة " أي  لسانه على خاطب

 .الخطابنص   مع الجملة، أي سياق إلى النظر خلال من حلها ويمكن أيضا غموض في المعنى، المشكلة تلك

وكذلك حروف الجر العربية، في ترجمة  وخاصة وجه أكمل على ه مايقلا مجترلما نم يعدتسبا الترجمة وعملية

 0Tدفاللغة المصدر إلى اللغة اله0Tمن  0Tحروف الجر العربية0Tلالمعاني المحتملة  نقل يستطيعل العبارة0T 0Tبناء0Tب الإلمام

 .  الصحيحةفي السياقات وأساليبها على فهم معانيها  0Tويقدر0T، دقةو  بكفاءة

إلى  حروف الجر العربيةالدولي عن " تحليل ترجمة  الترجمة قدم ورقة العمل في مؤتمرقد  )Azman )2005إن 

من حيث ريف ووظيفتها لها مساواة من ناحية التعوالماليزية  العربية في حروف الجرأن  ذكر فيهاو  ."اللغة الماليزية

في العبارة حروف الجر عبارة). وأكد أن سياق و (عبارة بين سماء) و أو سماء أ( وبين معنى ومعنى لاتصال بينا

العربية  من المستوى المعجمي لحروف الجر علىوقال أن الترجمة  .ةيغير من معانيها الأصل معاني مختلفة تعطي

 ،ستوى الحرفيالم علىالترجمة  :المرحلة الأولىلترجمة، لثلاث مراحل ب اقترح ، ثملا تتصف بالجودة إلى اللغة الماليزية

خاصة، يعنى  اتعبار  في شكل  الترجمة وهي: المرحلة الثالثةوثم ، مستوى العبارة علىالترجمة  :المرحلة الثانيةو 

تساعد أكثر  )Azman )2005 الدراسة ل أن إلى ذلك، بالرجوعمعنى خاص خارج السياق.  لها عبارة بناء

بشكل عام، وكذلك عن  والماليزية حروف الجر العربيةووظائف  معانيالمعلومات الواسعة عن  عرض على

يمكن ترجمتها إلى اللغة  حروف الجر العربيةأضاف أن كما  ،الجرحروف عبارة بترتبط  التيوالتراكيب قات االسي

وأساليبها  لكلتا اللغتين حروف الجر معانيلى فهم لكن على المترجم أن يكون قادرا عو ، الماليزية بشكل حرفي

، ثم جاء بتجهيز طريقة ترجمة حروف الجر العربية معانيالصحيحة. وقسم أيضا إلى عدة أنواع من وظيفة 

 . الماليزية إلى اللغة العربية حروف الجر
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حروف جوانب ترجمة ن "ع الدولي الترجمة مؤتمر في ا قدمهتيال ةيورقة العمل الثانب )Azman )2008ثم أتى 

لا نستطيع أن أثبت في نتائج بحثه أن  إنه: تحليل كتاب أطلس القرءان لشوق أبو خلال"، والماليزية الجر العربية

 عانيسقاط المإإلا في موقعها المناسبة، أما  نترجم كل حرف من حروف الجر في العربية بالماليزية ترجمة حرفية،

 .النصوص في messageالمرسلة  على تؤثر لا دامت لحروف الجر مسموحة ما

 حروف الجرووظائف 0T عانيبم هتمامالامترجم  إلى ي، وينبغالنصوص من تعتمد على نوعأن الترجمة  كذلك  وأكد

حروف الجر ( وظيفيةال تدواالأ مجموعة أنإلى ) Ghazali  )2006شارأ قبل عملية الترجمة. كما العربية في

من  وغيرها ،سببالمو  سببالتركيب و  ،يتركيب اللفظالو  ،سمالا منها تلفةمخ اتعبار  تكون دائما ضمن) العربية

مشترك  هو ما هي حروف الجر العربية) أن 168: 1993الغلاييني ( جاء بها بم0Tواتفق تماما  .العبارات الأخرى

 بين الحرفية والفعلية، وما هو ملازم للحرفية. و بين الحرفية والاسمية، 

 المعاني حروف دلالات أثر تناول فيه جامعة أم القرى مناجستير الم بحثا لنيل درجة )2007( مناور عليقدم 

 عانيخاص بم. وذكر في فصل والنساء عمران آل سورتي على مقصورة وتطبيقية نظرية دراسة ،التفسير في الجارة

تحدث و  .با المراد عانيوالم منها حرف لكل الأصلي المعنى وبين والنساء عمران آل سورتيفي  الواردة الجر حروف

 حروف معنى وتحديد بالمأثور التفسير بين من خلال إقامة الربط المعاني إبراز في الجر حروف أثركلامه عن   في

  وأوضح . الجر حروف تناوب في الخلاف عن ، وكذلكوالنساء عمران آل سورتي في بالآيات الواردة الجر

  ثم ، والنساء  عمران آل  سورتي  في  الواردة  الجر  حروف  معنى  تحديد  في  المفسرين  بين  الخلاف  أسباب

  .بعض على الحرف معاني بعض  ترجيح  شأن  في  التفسير  في ون المؤلف  حددها  وأصول  ضوابطب  جاء
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، يجب ألا الكريم القرآن علوم مباحث منأن مبحث الأدوات مهم،  يخفى لاأن  )5: 2007(علي مناور  وذكر

 معاني عن والبحث" :وهو " البرهان"  كتابه في الزركشي الدين بدر الإمام من لاو ق وقد ذكر، المفسر هيتجاهل

هي  المعاني تعدد حيث من الأدوات تلك أوسع ومن". مدلولها لاختلاف المفسر إليه يحتاج مما ،الحروف

 دو ور في  وأيضاً  ،مختلفة جهات من تعالى االله كلام تفسير في الحروف تلك دلالات في هأثر  نجدو  ،الجر حروف

 .تفاسيرهم في المؤلفين من كثير إلى هذا الأمر نبهقد  ،مختلفة بمعان االله كتاب في منها الحرف

 روفبح خاص نه وضع حروف الجر (العربية) في فصلإ :نقولعلي بن مناور  المقدم من إلى البحث فمشيرا

 ،معنى من تحمل أكثر الآية حيث ترى أن ،الواحدة الآية في ةواردال المعاني تعدد على المترتبة الآثارولها  المعاني

 معرفة في الجر حروف أثرعن  كذلك  وبينّ  .الأخرى المعاني من سواه ما إبطالبتحديد معنى معين يمكن و 

 ةالوارد الجر فو حر  بمعنى المتعلقة المعاني درر من التفاسير تحتوى عليه كتب وما ،ولطيفها المعاني الغموض في

 عمران آل سورتي. وعلى الرغم من أن ذلك البحث تركز على يحتمله لا وما الآية معنى يحتمله ما وبيان ،بالآية

ها وتركيبها في الجملة، وكذلك ععن معاني حروف الجر من حيث سياقها وموق كثيرة  أشياء ضمن، لكنه والنساء

في العبارة  المحتملة المعانيالجر و  حروف معاني تحديدكيفية و  المتعددة المعانياكتشاف تحدث عن أثرها في 

 تحديد في مختلفة مناهج للعلماءأن  في بحثه )9: 2007(. كما كتب علي مناور باستخدام القواعد الملائمة

 الآية لاحتمال بيان أو ،ترجيح دون الآية في الوارد للحرف المحتملة المعاني يعدد من منهم ،الحروف هذه معاني

 من ومنهم ،منها يرجح ما هو الصحيحو  يذكرها التي للمعاني الآية احتمال يبين من ومنهم ،المعاني تلك لجميع

 إحدى بذكر يكتفي من ومنهم ،ويبطلها المعاني من غيره ويرد الوارد للحرف الاحتمالات تلك إحدى يصحح

  .الآية من المراد المعنى عليه ويبني الاحتمالات
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0T وقد قدمMuhammad Fauzi )1999( في الموصول اسمب فيه ما يتعلق وناقش اجستيرثا لنيل درجة المبح 

 هاباعتبار ) 1976( Hassan و Halliday  مأخوذة من نماذج واستخدم) ماليزي - عربي( الترجمة عملية

 على والتعرف ،الماليزيةو  العربية الترجمة مجال في الأفكار وتنظيم رعاية معرفة دف من بحثه هواله .بحثه أساس

 في المحددة معانيهاتظهر  الخطابية الجملة في العربية حروف الجر حضورو  .النص به يتميز الذي الخطاب علامة

 وهي تلك ،"من الرغم على"  المثال سبيل على العبارة، في استخداما أكثر باعتبار أ�او  ،الماليزيةالنصوص 

 ,walaupun،غير مطابقة للأصل المترجم عنه ستكون الماليزية لغةال في بالتكافؤ ترجمتهاالعربية إذا  عبارةال

meskipun, sungguhpun  0T)Muhammad Bukhari  1998( . 

 ذكرإن الباحث قد تاول أيضا و  ،لعباراتا في يةالخطاب الجمل علامات تطبيق ويعتبر البحث دراسة شاملة في

 الجمل اتعلام أن) Asmah Hj Omar )1993 قدمتها التي discourse الخطابب تعريفلا أيضا

الأنواع من  هإن هذخلاصة القول، و  .ملالج أو العبارة أجزاء أو كلمتين بين ربطعن  عبارة هي يةالخطاب

ه نوكتبا عبارات الأسلوب الخطابي.  خاصة  تتضمن كلمات التيفي توضيح الجمل  تساعد كثيرا الدراسات

قواعد  من كتب كتاب كن هناكت يسلل ب، متداولة للنقاش فيهاالخطاب لم تكن  علامةأن  كما قال الباحث

 أن هناك أنواع وأشكال )Muhammad Fauzi 0T)1999 :34/35 كشفقد  و 0T. قد تناول هذا الموضوع اللغة

 :على سبيل المثال، رف الجربح رتبطةالم الخطاب علامة تظهر التي اتالعبار  من

 dengan kata lainبالأخرى:  -   meskipun/walaupunمن:  بالرغم -

 oleh sebabأجل:  من -   bagaimanapun jugaحال:  كل ىعل -

   oleh kerana ituلذلك:  -  oleh kerana itu, oleh sebab ituبسبب:  -
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مكونة من عبارة  لتشكيل العربية حروف الجرمع  وجودهاأن علامة الخطاب يمكن  إلى ة أشارتونتائج الدراس

 . ونصحوغير ذلكالزيادة و الظرفية، و عنى السبب والمسبب، وكانت علامة الخطاب تفيد م ،يةالخطابالجمل 

0TMuhammad Fauzi 0T )1999( يةالاتصال المستخدمة في العبارات أو الكلمات أن يقوم بتنويعلمترجم ا .

في  في الجمل يةالخطاب اتعلام استخدام على توييح القصيرة القصص الأدبي مثل النص أن إلى أيضا وأشار

 .معظم الأحيان

0T Muhammad Fauziكذلك  ولهتناثم  0T )2003( الماليزيةو  موضوعا وهو معرفة دور التداولية في الترجمة العربية 

 سيما ولا والماليزية، العربية الترجمة في التداولية دور معرفة تدف إلى هذه دراسته. و الجامعة الوطنية الماليزية من

 اكتشف كذلكو  ،الترجمة مجال في والتداولية الدلالة لمع بين بالتوفيققام إنه و  .figurative ملازية اللغة من

 ةنظري بإنتاج الدراسة أظهرتو . الترجمة عملية لتطبيق لائمةالم طريقةال هي مباشرة ترجمة أي المقترحة التقنية أن

 .الماليزيةإلى  العربية من الترجمة فيوصا خص الترجمة، عالم في جديد ومنهج

 أن )2006( يوسف حسن محمد كما أكد  ،لترجمة تشير إلى النتائج الصحيحةل الملائمة ساليبوأضاف أن الأ

 الإرشادات بعض ستعرضكذلك او  ،تحقيقه المترجم على يجبو  في الترجمة أساسيا شيئا يعتبر الأنسب الأسلوب

لة حسن غزا. وأضاف بالأسلوب للارتقاء تؤدي التيو  الترجمة، في المترجم من قبل إتباعها يمكن التي العامة

المشكلة في الترجمة تتعلق  أن translation as problem and solutionفي كتابه  )222: 2008(

 ظهرالملائمة وت عانيللمناقشة العميقة لأ�ا تشير إلى الم التي تحتاج أهم الأمور من ، وهيسلوبيةبالمشاكل الأ

سلوب تؤدي إلى تغيير في الأال اف أنأض المعنوية وتؤثر في الطرق والمراحل المختلفة، كذلك إحدى من الصور

 .عانيالمب إلاأتي لا تسلوب ، وأن الأوصفي بعض النص عانيتغيير في المال
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يوسف  حسن محمدثبت أ، كما النص المصدربالموازنة  عانيالمبتيان الإ والترجمة همن ومن الملاحظ أن الغرض  

 الإبداعي العمل في مسئوليته في الأصلي لمؤلفا يشارك ولكنه وحسب، بالمحاكاة يقوم لا المترجم نأ )2006(

 وغير وذكائه ومهارته الشخصي حدسه باستخدام المختلفة للاستراتيجيات اللجوء وعليه الإبداعية، والكتابة

 .جيدة ترجمة إلى الوصول أجل من وذلك الفنية، القدرات من ذلك

تتألف  التي الجملة بناء في ءأنواع الأخطا دراسة لتحديد قدمتف )Naimah Abdullah )2003أما 

. لمترجم أحياناكبيرة أمام امشكلة   تشكل التي النحوية الجوانب تلك إليه، وهي المضافالمضاف و  تركيبب

، النحوي بناءالفي هم المعنصر ال تحتوي التي في الجملة حروف الجر العربية استخدام أهمية أشارت الدراسة إلىو 

أن حروف الجر تجر معنى فيما يتعلق ب )168: 1993الغلاييني ( معاتفق و  ،ةمة في الجملمهلأ�ا تحمل وظائف 

لذلك ، و ملرورة تجر ما بعدها من الأسماء مجا مسلاا لىإ اهلبق عقي يذلرور الذي يذكر بعدها أي أ�االفعل 

اء تسمى حروف الخفض أيضا، وتسمى أيضا حروف الإضافة لأ�ا تضيف معاني الأفعال قبلها إلى الأسم

، ذلك لىإإشارة  .فقووه بتلك الحروف ،المفعول به إلى بعدها، وذلك أن من الأفعال ما لا يقوى على الوصول

 ةغير الصحيحبطريقة  هااستخداملأن  ،عميق تحتاج إلى اهتمامحروف الجر  ات التي تستخدم فيهاعبار ال إن

تلعب دورا هاما في الوصول إلى المعاني  للغةا قواعد النحوية لأيالوأضافت أن  .ةستهدفالم عانيتؤثر على الم

مجا نكيملادلة فيها،و  المقصودة فصائل ال، و فهومةالمصحيحة و اللتحديد التعابير  المبدأ التوجيهي لأ�ا تمثل 

ومن الملاحظ أن  .لعلم النحو، والصرف، وعلم الدلالة ةالتي تكون فيها مراعاتتألف من بناء الجملة،  النحوية

 ياسر فادنا، كما أعناية ودقة في ترجمتهاتحتاج إلى و النحوية قواعد ال لها وضع خاص في العربية حروف الجر

 الكلمات من طويلة قوائم استحفاظ خلالها من يتم التي والقواعد الترجمة طريقة أهمّها من نأ )2006(إبراهيم، 

 .إليها النقل يراد التي باللغة مقارنة ما للغة النحوية والأحكام
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 يكون أن يكفي فلا، لصحيحةوالخطوات ال الأساسية المتطلباتب أن يهتملمترجم لينبغي لجدير بالذكر، وا

المعاني  في فهم بالجمل وتؤثرو  بالكلمات لترجمة فقط، لأن حروف الجر العربية تربطلمعرفة الطرق والقواعد 

صول و لل وظائفها وقواعدها ليرتجمهاعلى إلمام تام بمعاني حروف الجر و  المترجم يجب أن يكونحسب السياق، و 

 .إلى المعاني المستهدفة

0T أشارMohd Bakhir )1999(  الترجمة من اللغة العربية ب" والخاصة الدولي الترجمة ؤتمرلم المقدمةورقة عمله في

من فكار الأأن المطلوب من المترجم أن ينقل  فيها ضحأو ، و إلى اللغة الماليزية: بعض الاعتبارات اللغوية"

، فالترجمة إذا أمانة ولا يتصور أن يقدر كتبت فيها  التيير ناطقين باللغة أصحاب النصوص الأصلية إلى جماعة غ

 إن0T) 2006يوسف ( حسن محمد0Tمثلما اهتم  لا إذا كانت لديه عدة كافية،إه مايقلا ىلع صخشلبذه الأمانة 

 تتسبب ما غالبا المتعددة المصادر مختلف من ةالترجم حقل في العمل يرغبون من يتلقاها التي والتعليمات القواعد

 الذي الآمن الوحيد الملاذ ويتجسد ،بالذهول المترجمون يصيب الذي الأمر العمل، في الارتباكات من العديد في

 المترجم في يفترض حيث ،faithfulness"  الأمانة"  كلمة في الحالة هذه في إليه اللجوء المترجمين على ينبغي

 في ومهارته كفاءته إلى بالإضافة ومشاعره بديهته يختبر أنو   ،الأصلي النص مع تعامله في أمينا نيكو  كي ل –

) العربية إلى الماليزيةمن (مجال الترجمة  أن Mohd Bakhirوأضاف  .إليها المنقول واللغة المصدر اللغة من كل

 النحو ام باللغة، والقواعد العربية،الإلم وهيالعناصر الخاصة، ب هتمامالاالمترجم وعلى  هي عملية ثقيلة،

  .والصرف، والبلاغة العربية، والثقافة، والدلالة
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 الخلاصة 2.3

 ،مهفي بحــوث البــاحثين هــو معرفــة مــا تم تدوينــه مــن قبــلالســابقة  اتالدراســهــذه  مراجعــةمــن  الهــدفبشــكل عــام، 

"  ـتتعلــق بــ  الــتي ـطبته ةبــذه الدراســةالمطاقــات نوالوالمعلومــات الملائمــة  همــةالم الأفكــار تقــديم والاســتفادة منــه في

  ."ومقــرور "مســرور  روايــة في ودلاليــة وصــفية الماليزيــة: دراســة اللغــة إلى حــروف الجــر العربيــة ترجمــة اســتراتيجيات

بأهـــداف ومـــنهج  تمشـــيام ، هـــذه الدراســـة  في  الواضـــحة  والخطـــوة  المناســـب  ســـارالم  الباحـــث  اكتشـــف وقـــد 

   البحث.

ــا عــانيالمبتيــان الترجمــة هــو الإ مــن لاحــظ أن الغــرضومــن الم  حســن محمــدثبــت أة مــن الــنص المصــدر، كمــا لمطلوب

 العمــل في مســئوليته في الأصــلي المؤلــف يشــارك ولكنــه وحســب، بالمحاكــاة يقــوم لا المــترجم نأ )2006يوســف (

 ومهارتــــه الشخصــــي حدســــه باســــتخدام المختلفــــة للاســــتراتيجيات اللجــــوء وعليــــه الإبداعيــــة، والكتابــــة الإبــــداعي

 .جيدة ترجمة إلى الوصول أجل من وذلك الفنية، القدرات من ذلك وغير وذكائه

تتألف من فصائل للقواعد النحوية، ولا يمكن ترجمتها بشكل معجمي، فضلاً عن  حروف الجر العربية والماليزيةو 

ت المحتملة في السياقات الملائمة، لأنّ ذلك فهناك حاجة إلى النظر نحو بناء الجملة والقواعد النحوية والدلالا

 اعلى المترجم أن يكون قادر و معناها لا يظهر إلاّ إذا استخدمت مع غيرها لذلك سمُيت بـ (حروف المعاني)، 

 .العربي النص فهم في من العوامل المهمة لأ�ا والبلاغة اللغة قواعدب وملما للقارئ الفهم في تقديم الأثر على

 أهم من يه، و بالمعنى ودلالتها على المعنى، لذلك يقال الأداة التي الكلمة أقسام أحد من هو اللغة في فالحرف

كلمة تستخدم مع الأسماء أو الضمائر لبيان العلاقة   يف الجر هو ن حر إويمكن القول . اللغة في النحو جوانب

 سبب.  للتعبير عن غاية أو وسيلة أو مكان أو زمان أو كلمات أخرى جنبهابينها وبين  
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  في تظهر ما وعادة ،بين الكلمات التي تتكون منها الجملة العلاقة وجود عن للتعبير الجر حروف تستخدمو 

حروف الجر في اللغة و  العربية حروف الجر ليست هناك فروق جوهرية بينمن المعلوم، و . الاسم التعبيرية عن

 المعنىة وظيفهناك فروق دقيقة تظهر في ولكن ، في التركيب يالمعجم المعنى الظاهر حيث من الماليزية

functional meaning   الجملة والسياق في العبارات ها فيحسب موقع دلاليالالمفهوم و. 

ن الكاتب الذي وضع ملجمع المعلومات  عملية الترجمة تنطوي على مراحل وإجراءاتأن أيضا من المعلوم 

ص ذلك، ترجمة حروف الجر من الن ومع. منها والضمنية ، الصريحةوص المتنوعةمعاني النص رفةعلموذلك  ،النص

الإلمام مهارات واسعة و  تتطلب لأن وظيفتها ه موقي نأ مجترملل لاهس ارمأ تسيبا، ص الماليزيالنإلى  العربي

. فإن مفهومةلتكون الترجمة  المناسبة عانيالم على للحصول الأخرى التي يجب أن تتخذالقواعد والخطوات ب

1T مثلما أخبر الديك  .مختلف ومضاد ومعنى قريب، معنى فيها بما ،معان متعددة ومختلفة لها  العربيةحروف الجر

علاقة مكان أو  وكذلك هي تظهر ،كلمتين أو جملتين  بين ربطالإن فائدة حروف الجر هي  )217: 1984(

في حروف الجر  ظائفو تحديد و  عانيالم إثبات عمليةو  زمان أو علة أو غاية أو اتحاد أو انفصال أو ضدية.

يوسف  حسن كما ذكر محمد  .لسياقل مطابقة لائمةكلمات م ستخداما فيتلعب دورا هاما  العبارات

 تكون قد الأحيان بعض في أنه ذلك الكلام، سياق من استخلاصه أن المعنى السياقي يمكن )54: 2006(

مجال . وإن معين سياق داخل الكلمات ههذ لوجود كلية يتغير المعنى هذا ولكن ،ةمحدد انمع لها كلمات هناك

المترجم  ى، لذا علمن حيث الدلالات في اللغة الماليزية أوسع من استخدامها حروف الجر العربيةستخدام ا

 ودلالية نحويةو  صرفية والماليزية حسب معايير حروف الجر العربيةوالاختلاف بين  التشابه أوجه تركيز علىال

0T1T0لتحديدT 0T0استخدامT 0T 0العربيةحروف الجرT 0T0عام بشكلT. 
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 يوفر الماليزيةاللغة  0Tإلى حروف الجر العربية0Tترجمة  في مجالفي عملية الترجمة، خصوصا  ات العلميةإن تطبيق النظري

أن  )24: 2006(حسن غزالة  ه الذي ترجمهكتاب  في Newmarkطريقة سهلة في سير الترجمة، كما أخبر 

 في مجال الترجمة رابطةمة المترجم، فهي مصممة على أن تكون دلخوضعها  هو أنه الغرض من نظرية سير الترجمة

النص من غرض النص على أن يكون ت تي، وتعتمد كثيرا على إطار نظرية الترجمة القنظرية والتطبيالبين  ةمستمر 

 ،الجملة وبناء عانيالم تقوية في هاما دورا حروف الجر تلعبالرئيسي نقل المعلومات وإقناع القارئ، كذلك أن 

 استخدام المترجم على ولذلك بالأساس، المصدر للغة الإبداعية للجوانب تقييما تتطلب الترجمة عملية أنو 

 .إليها المنقول اللغة إلى رسالة كلل الكلام فحوى نقل على قادرا يكون كي ل ومهارته وذكائه الأدبي حسه

تلك بينها من ، بشكل عام ترجمةال لمجافي  الفنية خطاءالأ عن أنواعالدراسة  كشفتذلك،   إلى ضافةوبالإ

عدم المعرفة في  وأ، متخصصين في مجال الترجمة غير منترجم الم وأ، غير دقيقة ترجمةال تصدر بكون التيالأخطاء 

الأفكار الأساسية قبل بهتمام الا لمترجمل يينبغو  ،محدد مصطلح في بناء المطلوبة مجال الترجمة وقلة المهارات

 المتلازمات اللفظيةو  أفكار مختلفة، على سبيل المثال التعابير الاصطلاحية على تحتوي ية التيالنصوص العربترجمة 

 حروف الجر العربية معانيو  وظائف واسعة حول على معلومات للحصول ، وذلكالأساسية وسياقات الجمل

الترجمة و  ،انيها الأصليةمعغير  معاني مختلفة تعطيفي العبارة حروف الجر ن سياق إو  .الترجمة إجراء عملية قبل

طرق الترجمة  إلى هنا الإشارةويمكن ، ونجاحها ضمن جودة الترجمةت المستوى المعجمي لحروف الجر لا موقع من

: وهي ،الماليزيةإلى اللغة  حروف الجر العربيةعلى طريقة سهلة في ترجمة  عثورلل )Azman )2005 هاقدم التي

 وضعالخاصة، يعنى العبارة ب . الترجمة3        ،ستوى العبارةعلى المالترجمة . 2، ستوى الحرفيالم على. الترجمة 1

 .النص سياق عن معنى خاص خارج لها عبارة
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ـــة  هـــاووظائفحـــروف الجـــر 0T عـــانيبم هتمـــامالامـــترجم للينبغـــى ف، متنوعـــة علـــى نصـــوص تجـــرىن الترجمـــة إ قبـــل عملي

 ،مختلفـة في عبـارات تسـتخدم) الجـر حـروف( ظيفيـةو  اتدو أ مجموعة اأ�) Ghazali )2006 اشار الترجمة. كما

ـــارة ومســـبب ســـبب وتركيـــب لفظـــى وتركيـــب اســـم عـــن عبـــارة منهـــا ا أخـــبر بمـــ0Tواتفـــق تمامـــا  وغيرهـــا. ةمعاكســـ وعب

 هــوبــين الحرفيــة والاسميــة، منهــا مــا  ةمشــترك مــن حيــث اللفــظ حــروف الجــر العربيــة) أن 168: 1993الغلاييــني (

ومن الممكن القـول أن حـروف الجـر (العربيـة) تكـون في ومنها ما هو ملازم للحرفية.  مشترك بين الحرفية والفعلية،

 مــا وإبطــال ،معــنى مــن لأكثــر احتمــالو  ،الآيــة في الــوارد المعــاني تعــدد علــى مترتبــة آثــارولهــا  المعــاني حــروففصــل 

  ،في الدراسـة تـائج الصـحيحةفي الترجمـة تشـير إلى الن الملائمـة الأساليبمن الملاحظ أن  .الأخرى المعاني من سواه

 في تحقيقــه المــترجم علــى يجــبو  أساســيا شــيئا يعتــبر الجيــد الأســلوب أن )2006( يوســف حســن محمــد كمــا أكــد

 تـــؤدي الـــتيو  الترجمـــة، عنـــد إتباعهــا يمكـــن الـــتي العامـــة الإرشــادات بعـــض أنـــه قـــدمكــذلك و  ،بـــا يقـــوم الـــتي الترجمــة

المشــكلة في الترجمــة تتعلــق بالمشــاكل  أن هــو )222: 2008(لــة . وكــذلك مــا أخــبر حســن غزابالأســلوب للارتقــاء

الملائمـــة وتعـــرض  عـــانيللمناقشـــة العميقـــة لأ�ـــا تشـــير إلى الم المهمـــة الـــتي تحتـــاج الأمـــور مـــن تلـــك، وهـــي الأســـلوبية

ؤدي إلى يـــالأســـلوب تغيـــير في ال، كـــذلك للترجمـــة إحـــدى مـــن الصـــور المعنويـــة وتـــؤثر في الطـــرق والمراحـــل المختلفـــة

 هتمــامالاتحتـاج إلى عبــارة حـروف الجــر  إن .عـانيالمب إلايــأتي الأسـلوب ، وأن وصفي بعـض النصــ عــانيتغيـير في الملا

المطلوب مـن المـترجم فـ بـا. المطلوبـة، فـلا يعتـد عـانيؤثر علـى المي ةغير صحيحبطريقة الاستخدام لأن  لمترجممن ا

 النصـوصفي  ما تحمل من رسـالةو  عانيمن حيث الم أقرب التشابهأن ينقل أفكار أصحاب النصوص الأصلية إلى 

لا إذا كانــت إـجمترلاف ـنامأ اذإ ةـصتي لاو ةـقي نأ روـشلا ردـلع صخـيقلا ىه مابــذه الأمانــة المنقــول إليهــا لغــةالإلى 

 عناصـر خاصـة إلى يحتـاجالماليزيـة  -مجال الترجمة العربية  أن الإشارة من لا بد ذلك، علاوة على. لديه عدة كافية

   ، وهي الإلمام باللغة والقواعد العربية والدلالة.ب توافرها عند المترجمينيج


